im Kanlux

VIDI CTC/ NAVI CTC

(PL) Kanlux SA, ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkow (CZ) Distributor: Kanlux s..o., Sadové 618, 738 01 Frydek-Mistek (SK) Distributor: Kanlux s.ro.,
Stefanika 379/19, 911 01 Trencin (HU) Forgalmazza: Kanlux Kft, 9026 Gydr, Bacsai it 153/b (UA) TOB «KAHMIOKC», 08130, KuiBcoka o6acts,
KiteBo-CBATOLIMHC KWt paiion, ¢ TleTponasiBcbKa bopuiariaKa, Byn. Cobopka, 6yniok 1-6, 0¢ic 617 (R0) Kanlux Lighting SRL, Intrarea Binelui 1A, Sector 4,
042159 Bucuresti (RUr 000 Kanlux, yn. Komcomonbckas, A. 1, 142100, r. Mogonbek, Mockockan obnactb, Poccuiickan Oenepauus; 000
Kanniokc-3nektpomonTax, yn. Komcomonbckas, 4. 1, 142100, r. Mogonbak, Mo Tb, it pauya. (BG) Kanlux EOOD, Warehe
Gopet Logistics, 1532 Kazichene, Sofia, ph.+359 24219623 (DE) Kanlux GmbH, Flugplatz 21, 44319 Dortmund

2018/03-1@RE www.kanlux.com
P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7
f || CE
12V max 50W MR-16 6x5,3 N
P8 P9 P10 P11 P12 P13

¢

0,5m

1P20

D

P14

EAL

Lt

I ‘ >35W

=iz | [

INTENDED USE / APPLICATION

Product dexig?ed to be used in the home and for other similar general applications.

MOUNTING

Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be performed by an appropriately qualified person.

Any activities fo be done with disconnected power su?ply. Xercise particular caution. Moumin%diagram: see pictures. Check for

proper mechanical fastening and connection to electrical power prior to first use. Terminals need to be placed in a way that will disable

their contact with the product parts that become heated.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product for indoor use.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be done when the product s disconnected from power suppIK. Clean only with soft and dry cloths. Do not

use chemical detergents. Product can only be supplied by rated voltage or voltage within the range provided. Light sources with

ﬁarameiers provided in the manual must be used in the product. The light source becomes heated to a high temperature. Product may
eat up to a higher temperature. Do not cover the product. Ensure free air access. Place all the leads and elements mating with the

fixture enxuriv:g no contact with the parts of the lighting system that become heated. Adjustment of \igh(ing direction and/or

replacement of the light source must be done when the product has cooled down. Replacement of light source to be performed after

the product cools down: see pictures. Product must not be used in unfavourable environment, e.g. dust, moisture,water, vibrations, etc.

The inspection of all connections and elements of the lighting system is recommended.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage.

P2: Maximum power of the light source.

P3: Halogen light bulb.

P4: Base?ho\der.

P5: Angle control of the fixture.

P6: Product meets the reTiremems of EU directives.

P7: The product not suitable for covering with heat-insulating material.

P8: Class Il. A product in which protection against electric shock is provided by feeding it with very low safe voltage (SELV) with no

risk of creating higher than safe voltage.

P9: Use only indoors.

P10: Protection against solid foreign objects bigger than 12mm provided.

P11:The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots and olg’ects thatit's iIIuminatin%

P12: Alight fixture in which self-shielded halogen light bulbs can be used. See: the same symbol should be applied to a light bulb.

P13:This symbol means that the product is not appropriate for installation on surfaces which are normally flammable.

IC’M: (eniU icate of Conformity confirming the quality of production in accordance with approved standards on the territory of the
ustoms Union.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.

P15: This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and electrical equipment. Products labelled in this

way must not be disposed of in the same way as other waste under the threat of a fine. These products may be harmful to the natural

environment and health, and require a special form of re(ycling/neutralixin?. Information on collection centres is provided by local

authorities or sellers of such goods. Used items can also be returned to the seller when new product s purchased, in quantity no larger

than the purchased item of the same type. The above rules regard the EU area. In the case of other countries, regulations in force in a

given country must be applied. Contacting the distributor of our products in a given area is recommended.

COMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical injury and other material and non-material
damage. For more information about Kanlux products visit www.kanlux.com

Kanlux SA shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow these instructions.

Kanlux SA reserves the ﬁgen to make changes in the manual - the current version can be downloaded at www.kanlux.com.

VERWENDUNG / ANWENDUNG
Produk fiir die Verwendung in Wohngebéuden und zur allgemeinen Verwendung.
MONTAGE

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage sollte von einer Person durchgefiihrt
werden, welche die erforderliche Befugnis hat. Alle Tétigkeiten sind bei abgeschalteter Energieversorgung durchzufiihren. Besondere
Vorsicht ist zu wahren. Montageschema: s. Zei Vor der ( muss die éBe mechanische
Befes\iﬁun und der elektrische Anschluss gepriift werden. Die Anschlussleitungen miissen so gefiihrt werden, dass ein Kontakt mit
den sich autheizenden Teilen des Produktes verhindert wird.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innenbereich.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei abgeschalteter Energieversorgung durchfiihren. Nur mit weichen und trockenen Stoffen saubern. Keine chemischen
Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt ausschlieBlich mit der Nennspannung oder einem gegebenen Spannungsbereich
versorgen. Im Produkt miissen Leuchtquellen verwendet werden, die den in der Anleitung b arameters Die

du recyclage et de la neutralisation. Informations sur les points de ramassage/réception sont données par les autorités locales ou le
vendeur de ce t?/pe de matériel. Matériel usé peut étre aussi rendu au vendeur en cas de 'achat de nouveau matériel en quantité
inférieur ou égal au nouveau matériel acheté du méme type.
Susdits principes concernent le territoire de I'Union Européenne. En cas d‘autres pays appliquer les dispositions en vigueur dans un
F‘aés concerne. Nous recommandons de contacter le distributeur de notre produit dans le territoire concerné.
MARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux incendies, aux brdlures, a la commotion
€lectrique, aux lésions Ehysiques etauxaut ériels et iels. Lesi { é i é
Emduits dela marque Kanlux sont accessibles sur le site: www.kanlux.com

anlux SA n'encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non observation du présent mode demploi.
La société Kanlux SA se réserve le droit d'apporter des modifications a l'instruction - la version actuelle peut étre téléchargée a partir
ite www.kanlux.com.

DESTINAZIONE / USO
Prodotto destinato all'uso in abitazioni e per uso generale.
ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di consultare le istruzioni. Lassemblaggio deve essere
effettuato da una persona con Bequire qualsiasi ione con |'ali ione disinserita. E' necessario

adottare particolare cautela. Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio
meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. E'necessario far passare i cavi di raccordo in modo tale da impedire il loro contatto con
le Rarti qlgllprodotm soggette a riscaldamento.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni.

RACCOMANDAZIONI D’'USO E MANUTENZIONE

Esequire la manutenzione solo con I'alimentazione disinserita. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare
detergenti chimici. Prodotto da alimentare unicamente con la tensione nominale o il campo di tensione prescritti. Utilizzare nel
prodotto solo fonti di luce aventi i parametri specificati nelle istruzioni. La fonte di luce si riscalda fino a temperature elevate. Il
prodotto pud riscaldarsi fino a temperature elevate. Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. Tuttii cavi e i componenti
coordinati con I'apparecchio devono essere collocati in modo da non consentire il contatto con le parti del sistema di illuminazione
slaggene arisc La jone della direzione d inazione e/o la sostituzione della sorgente luminosa deve essere
effettuata dopo il raffreddamento del prodotto. La sostituzione della fonte luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento
del prodotto. vedi illustrazioni. Non utilizzare il prodotto in luoghi con avverse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua,
}ﬂ'nidit‘a, yihrazinni, ecc. Si raccomanda il controllo della correttezza di tutte le connessioni e dei componenti del sistema di
illuminazione.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione nominale,

P2: Potenza massima della sorgente luminosa.

P3: Lampadina alogena.

P4: Base / alloggiamento.

P5: Regolazione angolare dellapparecchio di illuminazione.

P6: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

P7: Al prodotto non & ammessa |'applicazione dei materiali termoisolanti.

P8: Classe Ill. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione consiste nell'alimentarlo con una tensione di sicurezza bassissima
(SELV), senza rischio di sovratensione rispetto alla tensione di sicurezza.

P9: Utilizzare solo in ambienti interni.

P10: Protezione contro i corpi solidi superiori a 12mm.

ITI1 1: Il simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione (Ia sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da
illuminare.

P12: Apparecchio d'illuminazione in cui & possibile inserire lampadine alogene autoschermate o che abbiano una copertura propria.
P13: 1l simbolo indica che il prodotto non e idoneo per il o su basi i il
P14: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produzione alle norme approvate sul territorio dell'Unione

Dl;ganale

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da smaltire.

P15: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. | prodotti con

questa etichetta, a pena di ammenda, non possono essere. Smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. Questi ?rodotti

possono essere dannosi per I'ambiente e la salute umana, e richiedono particolari forme di trattamento / recupero / riciclaggio /
izzazi foni sui punti di itiro, disponibili presso le autorita locali o i rivenditori di tali attrezzature. Le

attrezzature usate possono anche essere rese al rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotto, in quantita non maggiore dei

nuovi prodotti dello stesso genere acquistati. Le regole di cui sopra si applicano nell'area dell'Unione Europea. Nel caso di altri paesi,

& necessario utilizzare le norme giuridiche in vigore in quella nazione. Si consiglia di contattare il distributore del prodotto nella zona

interessata.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio, incendi, scottature, scosse elettrich

lesioni fisiche e altri danni materiali e i iali forii ioni sui prodotti con marchio Kanlux disponibili all'indirizzo:

www.kanlux.com

Kanlux SA non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti dallinosservanza delle prescrizioni contenute in queste

istruzioni. La societa Kanlux SA si riserva il diritto di apportare modifiche al manuale di istruzioni - la versione attuale pud essere

scaricata dal sito www.kanlux.com.

EZNACZENIE / ZASTOSOWANIE
Wyréb przeznaczony do zastosowan mieszkaniowych i ogéInego przeznaczenia.
MR sy

Imiany techniczne zastrzezone. Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sif z instrukga. Montaz powinna wykona¢ osoba
posiadajaca odpowiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywac przy odfaczonym zasilaniu. Nalezy zachowac szczegdlng
ostroznos¢. Schemat montazu: patrz ilustracje. Przed pierwszym uzyciem nalezy upewnic sie, co do prawidfowego mocowania
mechanicznego i podtaczenia elektrycznego. Przewody przyfaczeniowe nalezy poprowadzic w taki sposb, aby uniemozliwic ich
zetkniecie 2 naﬁzerj&%mi si%l(zgs'ciami wyrobu.
CECHY FUNKC. IALNE
Wyrdbh u(z:étkowa(' wewnatrz pomieszczeri.
ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wykonywac przy od'acmn?(m zasilaniu. Czysci¢ wylacznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac chemicznych
Srodkéw czyszczacych. Wyrdb zasila¢ wyfacznie napieciem znamionowym lub zakresem podanych napiec. W wyrobie nalezy stosowac
#rédta $wiatta o parametrach podanych w instrukji. Zrodto $wiatta nagrzewa sie do wysokiej temperatury. Wyrob moze nagrzewac sie
do podwyzszonej temperatury. Nie zakrywac wyrobu. Zapewni¢ swobodny dostep powietrza. Wszystkie przewody i elementy
wspdipracujace z oprawa nalezy umiescic tak by nie dopuscic do zetkniecia z nagrzewajacymi sie czesciami systemu oswietleniowego.
Re%(ulaq'e kierunku Swiecenia i/lub wymiane Zrédta Swiatta nalezy wykonac po wrtygnig(iu wyrobu. Wymiane Zrédta swiatta
wykonac po wyst) gni%(iu wyrobu: patrzilustracje. Wyrobu nie uzytkowa¢ w miejscu w ktérym panuja niekorzystne warunki otoczenia
np. kurz, pyt, woda, wilgoc, wibragje itp.
Zalecasi ontmli Rograwnns’(i wszﬁkkh oaczert i elementdw systemu oswietleniowego.
WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe.

loc maksymalna Zrodta swiatfa.
ardwka halogenowa.
rzonek / oprawka.
equlacja katowa oprawy odwietleniowej.

yréb spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).
- Wyrb nie nadajacy sie do okrywania materiatem termoizolacyjnym.
P8: Klasa III.WKm'h,w térym ochrona przed porazeniem elektrycznym polega na zasilaniu go bardzo niskim napieciem bezpiecznym
(SELV) bez ryzyka powstania napiec wyzszych iz bezpieczne.

P9: Stosowac tylko wewnatrz pomieszczeni.

P10: Ochrona przed ciatami statymi wiekszymi niz 12mm.

P11: Sylmho\hnznarza minimalng odlegtos¢ jaka moze miec oprawa oswietleniowa (jej Zrédfa Swiatta) od miejsci obiektéw
o$wietlanych.

P12: Opraywa o$wietleniowa, w ktdrej mozna stosowac zaréwki halogenowe samoekranowane lub posiadajace wiasna ostone.

P13: Symbol oznacza, ze wyrcb jest nieodpowiedni do montazu na podtozu normalnie palnym.

P14: Certfikat Zgodnosci ierdzajacy jakos¢ produkgji i i i na terytorium Unii Celnej
OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystosc i srodowisko. Zalecamy segregacje odpaddw poopakowaniowych.

Leuchtquelle erwarmt sich stark. Das Produkt kann sich aufheizen. Das Produkt nicht bedecken. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen.
Alle Leitun?en und mit der Leuchte agierenden Teile miissen so befestigt werden, dass es zu keinem Kontakt mit sich erwérmenden
Teilen des eucht?/stems kommt. Die Regulierung der Leuchtrichtung und/oder der Austausch der Lichtquelle darf erst nach dem
Abkiihlen des Produkts erfolgen. Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren: s. Zeichnungen. Das
Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an dem urhqiinstige UmE?ebungsbedingungen herrschen, z.B. Staub, Feinstaub, Wasser,
Feuchtigkeit, Vibrationen u.a. Eine Kontrolle aller Verbindungen und Elemente des Beleuchtungssvlemx wird empfohlen.
ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN
P1: Nennspannung.
P2: Maximale Leistung der Leuchtquelle.
P3: Halogenleuchte.
P4: Lampensockel / Leuchte.
P5: Regulierung des Leuchtwinkels.
P6: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.
as Produkt darf nicht mit warmedammendem Material bedeckt werden.
P8: Klasse lll. Produkt, bei dem der Schutz vor elektrischem Schlag darin besteht, dass es mit einer sehr niedrigen ungefahrlichen
Spannung betrieben wird (SELV - S¢ i bei das Risiko einer gefahrlichen Spannung ausgeschlossen ist.
P9: Nur fur die Verwendung im Innenbereich.
P10: Geschiitzt gegen feste Fremdkdrper mit mehr als 12mm. Durchmesser.
E1l1): Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den beleuchteten Orten und Objekten

aben muss.
P12: Leuchte, bei der man selbst abgeschirmte Halogenlampen verwenden kann, oder solche, die eine eigene Abschirmung haben.
P13: Das Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht fiir die Montage auf normal brennbaren Oberfléchen geeignet ist.
P14: Zertifikat iiber itét der P { tét mit den anerk Standards auf dem Gebiet der Zollunion
UMWELTSCHUTZ
Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfalle.
P15: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elektrische und elektronische Geréte selektiv zu sammeln.
Solche gekennzeichneten Produkte diirfen nicht zusammen mit normalem Mill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht eine
Geldstrafe. Diese Produkte konnen schadlich fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit sein und erfordern eine spezielle Form
der Umwandlung / der Riickgewinnur:? / des Recydings / der Unschédlichbarmachung. Informationen zu Sammel-/Abholpunkten
erteilen die lokalen Behdrden oder die Verkéufer dieser Produkte Gebrauchte Produkte kannen auch an den Verkaufer zuriickgegeben
werden, wenn die Zahl der alten die der neu gekauften nicht iibersteigt. Die 0.g. Prinzipien betreffen das Gebiet der EU. Im Falle
anderer Lander sind die rechtlichen Besti desjeweiligen Landes Wirempfehlen, den Handler unseres Produkts
im jeweiligen Gebiet zu kontaktieren.
ANMERKUNGEN / HINWEISE
Die Nichtbeachtung der der

und anderen iellen und i

Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhaltlich.
Kanlux SA haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Emgfehlunqen der vorliegenden Hinweise resultieren.
Die Firma Kanlux SA behalt sich das Recht vor, Anderungen an der Bedienungsanleitung einzufiihren - die aktuelle Version zum
Herunterladen auf www.kanlux.com.

-
~

Hinweise kann u.a. zu Brénden, Verbrennungen, Stromschlagen, physischen
Schéden fiihren. Zusétzliche Informationen zu den Produkten der Marke

DESTINATION / APPLICATION
Produit destiné a ['utilisation d'habitation et aux destinations générales.
INSTALLATION

Modifications techniques réservées. Avant de commecner I'installation lisez le mode d'emploi. Installation doit étre éffectuée par
une personne possédant les certificats d‘aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension
débranchée. Il gu( rester trés prudent. Schéma de l'installation: voir les images. Avant la premiere mise en marche il faut s'assurer si
le fixage mecanique est correct aisni que la connection électrique. Cordons de connection doivent étre conduits et disposés d'une
maniére a rendre impossible leur contact avec les parties du produit qui se réchauffent.

CARACTERISTIQUES FONCTIONEL[ES

Utiliser le produit uniquement a l'intérieur des locaux.

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Maintenance doit étre effectuée avec |'alimentation débranchée. Nettoyer uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas
utiliser les produits nettoyants chimiques. Produit a alimenter a |'aide de la tension nominale ou dans les limites des tensions
indiquées. Utiliser dans le produit les sources de lumigre aux caractéristiques indiquées dans le mode demploi. Source de produit se
chauffe jusqua la température élévée. Produit peut se réchauffer jusqu'a la temperature élevée. Ne pas couvrir le produit. Assurer
I'accés libre de 'air, Tous les cables et éléments fonctionnant avec le luminaire sont a mettre en place de facon a ne pas permettre
quils touchent les éléments du systeme d*éclairage se chauffant. Réglage de la direction d'éclairage et/ou 'échange de la source de
lumierepeut étre éffectué apres re refroidissement du produit. Faire changer la source de lumiére aprés avoir éteint le produit : voir
les images. Produit ne peut pas étre utilisé dans I'endroit aux conditions défavorables par exemple : poussiére, eau, humidité,
vibrations etc. Il est recommandé de contréler si tous les raccordements et les éléments du systeme d*éclairage sont corrects.
EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension nominale.

P2: Puissance maximale de la source de lumiére.

P3: Lampe & incandescence halogene.

P4: Coulot/ douille.

P5: Réglage d'angle du luminaire.

P6: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE).

P7: Produit n'est pas adapté a le couvrir avec du matériel de thermoisolation.

P8: 3eme classe. Produit ot Ia protection contre la commotion €lectrique consiste & I'alimenter avec dela trés basse tension
securisée (SELV) sans risque de création des tensions plus hautes que les sécurisées.

P9: Utiliser uniquement a l'intérieur des locaux.

P10: Protection contre les états solides dépassant 12mm.

P 1| §y|m_bu|e signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de lumiére) et les endroits et les objets
qu'il édaire.

P12: Luminaire & lequel on peut utiliser les lampes a incandescence halogéne autoblindé ou possedant son écran.

P13: Symbole signifie que la produit n'est pas convenable pour le mongage sur le sous-sol normalement combustible.

P14: Certificat de conformité validant la qualité de la production avec les normes approuvées sur le territoire de I'Union douaniére
PROTECTION DE LENVIRONI

Gardez la proprété et protégez Ienvironnement. La segrégation des déchets d'emballage est recommandée,

P15: Ce marquage indique Ta nécessité de la collecte selective des appareils électriques et électroniques usés. Les produits marqués
de cette fagon ne peuvent pas, sous la peine d'amende, étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. Ces produits peuvent étre
nuisibles pour I'environnement et pour la santé des hommes, il exigent les formes spéciales de la transformation/de la récupération/-

: ie wskazuje na koniecznosc qo zbierania zuzytego sprzgtu elektrycznego i elektronicznego. Wyrobw tak
oznaknwaly(h, pod karg grzywny, nie mozna wyrzucac do zwykych Smieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga by¢
szkodliwe dla Srodowiska i zdrowia ludzkiego, wymagaja speg‘alnej formy przetwarzania, w szczegélnosci odzysku, recyklingu i/lub
unieszkodliwiania. Informacje na temat punktow zbierania/odbioru udzielajqkwhdze lokalne lub sprzedawcy tego rodzaju sprzetu.
Zuiyty sprzet moze zostac réwniez oddany do sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego wyrobu w ilosci nie wiekszej niz nowy
kupowany sprzet tego samego rodzaju. Powyzsze zasad; dotycza obszaru Unii Europejskiej. W przypadku inlkv(h paristw nalezy
stosowad rvawne veRulage obowiazujace w danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem naszego wyrobu na danym obszarze.
UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zalecen niniejszej instrukcji moze doﬂrowadzi(’ np. do powstania pozaru, poparzeri, porazenia pradem
elektrycznym, obrazen ﬁzyrznich orazinnych szkéd materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktow marki
Kanlux dostepne s na: www.kanlux.com

Kanlux SA nie ponosi iedzialnosci za skutki

ia zalecen niniejszej instrukji.

ikaiace 2
jq
Firma Kanlux SA zastrzega sobie prawo do wpvowar{zania zmian w instrukji - aktualna wersja do pobrania ze strony www.kanlux.com.

CENI / POUZITI
Vyrobek urceny pro pouZiti v bytech nebo k podobnému pouZiti.
MONTAZ ' " 4 ' P

Technické zmény vyhrazeny. Pred zahdjenim montdZe se seznam s ndvodem. Montdz by méla provadét oprdvnéna
cinnosti %rova'det pri vypnutém napajent. Je nutné dodrZet ostrazitost. Schéma montéze: viz ilustrace. Pfed prvnim pouZitim se uéistit,
zda mechanické piipevnéni a elektrické E pojeni jsou sprdvné provedené. Napéjeci vedeni nuto vést takovym zpiisobem, aby se
nedotykalo téch asti vyrobku, které se nahfivaji.
FUNKCNI VLASTNOSTI

Vyrobek pouzivat uvnitf mistnosti,

POKYNY K PROVOZU / UDRZBA

Udrzbu provadét pfi vypnutém napajeni. Cistit vyhradné jemnymi a suchymi tkaninami. NepouZivat chemické Cistici prostiedky.
Vyrobek napéjet pouze nomindlnim napétim anebo rozsahy uvedenych napéti. Ve vyrobku pouzivat svételné zdroje s parametry

uvedenymi v navodu, Svétleny zdroj se zahfiva do vysoké teploty. Vyrobek se nesmi prehfavat nad dopusténou teplotu. Nezakryvat
vyrobek. Zajistit volny prisun vzduchu. V3echna vedeni a prvky spolupracujici s objimkou je nutné tak umistit, aby nedoslo ke kontaktu
s zahfivi

{Ic\mi se castmi s%stému osvétleni. Regulaci sméru sviceni a/nebo vyménu svétleného zdroje provadime az po ochladnuti
vyrobku. Vyménu svételného zdroje provést Eo vychladnuti vyrobku: viz ilustrace. Vjrobek nepouZivat na misté, kde vlddnou nepriznivé
odm\'nllg_:y jako napF. prach, voda, vihkost, vibrace atg. Doporucuig se kontrolovat spravnost vsech spojeni a prvkil systému osvétleni.
SVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOL!
P1: Nomina’lninaﬁén’.
laximalni vykon svételného zdroje.
drovka halogenova.
atice / objimka.
lastaveni Gihlu osvétlovaci objimky.
/yrobek spliiuje pozadavky nafizeni Evrolpské Unie (EV).
yrobek neni vhodné prikryvat termoizolacnim materidlem.
P8: Trida Ill. Vyrobek, v némz ochrana pired tirazem elektrickym proudem spociva v napajeni tohoto velmi nizkjm bezpecnym napétim
(SELV) bez rizika vzniku napéti vysSich nezli bezpetna.
P9: Poutzivat pouze uvnitf mistnosti.
P10: Ochrana pred stalymi casticemi vétsimi nezli 12mm.
P11: Symbol znamena minimalni vzdalenost jakou miize mit svételny kryt (zdroj svétla) od mist a osvétlovanych objekti
P12: Svételny kryt, v némz lze pouZivat halogenové Zérovky s vlastnim krytem nebo samostatné. Viz: totéZ znaceni by mélo byt na
Zérovce.
P13: Symbol znamend, Ze vyrobek neni vhodny pro montdz na normdlné hoflavém podkladu.
P14 Prohla’ienl’qshodé_lpotyrzu'l'(l' kvalitu v&'rotl);,s piijatymi standardami na tizemi celni unie
OCHRANA ZIVO' NIH(; PROSTREDI

Dbej o Cistotu a zivotni prostiedi. Doporucujeme tfidéni poobalovych odpadki.
P15: Toto znaceni poukazuje na nutnost shéru tfidéného opot ého elektro zbozi. Tkt é vyrobky nelze vyhazovat spolu
s jinymi odpadky, nedodrzeni tohoto zdkazu bude trestano pokutou. T?:‘to vyrobky mohou byt lidskému zdravi skodlivé, musi byt zvast
zracovdvany, utilisovny, niceny. linformace o mistech sbéru tako K’( produktil poskytuji mistni ifady anebo prodejce tohoto zboZi.
Spotiebované zbozi milze byt také piedano prodej, v pfipadé ndl l{;l\l nového produktu v mnozstvi nikoliv vétsim nezli nové zbozi
tehoz druhu. VijSe uvedend pravidla se tykaji oblasti Evropské unie. V jinych stétek je nutno drzet se piedpis tam platnjch. V dané
oblasti doj muc$eme mkontakt s distributorem daného vyrobku.

POZNAMKY / DOPORUCEN

Nedodrzovani pokynii tohoto ndvodu miize zapiicinit pozr, opafeni, zranéni elektrickym proudem, fyzicka zranéni a jiné hmotné i
nehmotné skody. Dal3f informace o vjrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux SA neodpovida za skody vzniklé nasledkem nedodrzovani pokynii tohoto névodu.

Firma Kanlux SA si vyhrazuje prévo provédét v névodu zmény - aktualni verze ke staZeni na: www.kanlux.com.

URCENIE / POUZITIE
Vyrobok urceny na bytové a vieobecné poutitie.
ITAZ

Technické zmeny st vyhradené. Pred pristipenim k montaZi sa obozndmte s nivodom. Montdz by mala vykonavat Eamfne oprdvnend
osoba. V3etky ukony vykonévajte pri vypnutom napéjani. Zachovajte zvlstnu afatmost'. Schéma montéze: pozri obrézky. Pred prvym
pouzitim sa ubezpecte ohladne spravnosti mechanického upevnenia a elektrického prepojenia. Pripojné vodice sa musia byt vedené
tak, ah&sa zabranilo ich kontaktu s zahrievajiicimi sa prvkami vyrobku.
FUNKCNE VLASTNOST!
\é‘ymbok nvouiitie vnitri miestnosti,
'OKYNY K PREVADZKE / UDRZBA
Konzervéciu vyknna’va{te pri vypnutom napajani. Cistite len jemnou a suchou tkaninou. NepouZivajte chemické Cistiace prostriedky.
Vyrobok napajajte vylucne menovitgim prudom resp. napatim v uvedenom rozmedzi. Vo vyrobku pouZivajte svetelné zdmﬂ'e H
Earamenami uvedenymi v névode. Svetelny zdroj sa zahrieva do \g/sokej teploty. Vyrobok sa méZe zahrievat do zvySenej teploty.
jrobok nezakryvajte. Zabezpecte volny prisun vzduchu. V3etky vodice a siiciastky spolupracujiice so svietidlom umiestite tak, aby
nedoslo ku kontaktu so zahrievajiicimi sa castami osvetlovacieho systému. Nastavenie smeru svietenia a/alebo vjmenu svetelného
zdroja vykondvajte az Eo vychladnuti vyrobku. Vymenu zdroja svetla prevedte po vychladnuti vyrobku: pozri obrazky. Vijrobok
nepouzivajte v mieste, kde st nevhodné nevhodne podmienky prostredia napr. prach, pel, voda, vikost, vibracie apod. Odporiica sa
skontrolovat's, ra'vnost‘vietk'(wg)o‘nva rvkoy osvetlovacieho systému.
VYSVETLIVKY POUZI OZNACENI A SYMBOLOV

P1: Menovité napatie.
P2: Maximélny vykon zdroja svetla.

P3: Halogénova Ziarovka.

P4: Pitica / objimka.

P5: Uhlové regulacia svietidla. .

P6: Vyrobok splia poziadavky Smemnic Emo’i)skej Unie (EV).

P7: Viyrobok sa nesmie pokryvat tepelno izolacnym materidlom.

P8: Trieda IIl. Vyrobok, v ktorom ochrana proti dirazu elektrickym priidom spociva v napéjani ho velmi nizkym bezpecnym napétim
(SELV) bez nebezpecenstva vzniku napéti vysSich nez bezpecné.

P9: Pouzivatiba v interieroch.

P10: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 12mm.

P11: Symbol znamena minimalnu vzdialenost, ktord svietidlo (jeho zdroje svetla) moze mat od osvetlovanjich miest a objektov.
P12: Svietidlo, u ktorého mozno pouzivat halogénové Ziarovky standartné alebo s ochrannym krytom.

P13: Symbol znamend, Ze vyrobok je nevhodny na montéz na podlozi normalne horfavom.

P14: Prehlasenie o zhcdeﬁogvrdzujl]ce kvalitu groh&s prijatymi Standardami na tizemi colnej tinie.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDI

Dbajte na Cistotu a Zivotné prostredie. Odporticame triedenie obalového odpadu.

P15: Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovanej elektricke] a elektronickej techniky. Takto oznacené v&irobky
sa nesmeji, pod hrozbou pokuty, vyhadzovat do obycajnych kosov spolu s ostatnym odpadom. Tieto vyjrobky mozu byt Skodlivé
Zivotnému prostrediu a ludskému zdraviu, vyZaduji‘$pecidlnu formu spracovania / spétného ziskavania / recﬁklingu utilizacie,
Informécie 0 miestach zberu/odberu poskytuju miestné organy a predajci tohto druhu techniky. Opotrebovana technika moze byt tiez
vratend predajcovi, a to v pripade nakupu nového vyrobku v mnoZstve nie vécSiom ako nova kupovana technika rovnakého druhu. Tieto
zdsady sa tykajl izemia Eurdpskej dnie. V pripade inyich krajin dodrzujte prévne reguldcie platné v danej krajine. Odpordica sa kontaktovat
distributora nasho v'gnhku na danom (zemi.

POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto navodu méze viest napr. k vzniku Eoiiaru, nEareniu, tirazu elektrickym pridom, telesnym trazom a dalsim
hmotnym a nehmotnym Skodam. Dodatocné informacie o vyrobkoch znacky Kanlux sii dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux SA Nenesie zodpovednot za nasledky vyplyvajtice z nepodriadenia sa pokynom tohto navodu.

Firma Kanlux SA si vyhradzuje prévo zavadzat do navodu zmeny - aktudlnu verziu je mozné si stiahnut zo stranok www.kanlux.com.

RENDELTETES / ALKALMAZAS
Atermék felf dlhato laka és az dltaldnos
SZERELES

Miiszaki vltoztatas joga fenntartva. A szerelés eldtt olvassa el a hasznlati itmutatct. A szerelést csak erre jogosult személy végezheti. A
szerelés valamennyi lépését kikapcsolt aram mellett kell végezni. A szerelés kiilinds Gvatossagot igényel. Telepitési leirds: lasd: dbrak. Az
elsd haszndlat elott ellendrizze a mechanikus rogzités és az osszekotés Gségét. Az osszekotd é a
C 0 és az aramkor i elemét tgy kell elhelyezni, hogy elkeriilhetd legyen azoknak a termék felmelegedd
részeivel valo érintkezése. .

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

Atermék csak beltérben hasznélhato. .

HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS

Karbantartas csak kikapcsolt dramellatas mellett végezheto. Tisztitds kizarélag puha és szdraz textil ruhakkal végezhetd. Tilos a vegyi
tisztitdszerek hasznalata. A termék kizardlag névleges feszilltséggel vagy a megadott fesziiltségek korével taplalhato. A termékben csak
az utasitasban megadott paraméterekkel rendelkezd fényforrasokat szabad alkalmazni. A fényforras magas hdmérsékletre felheviil. A
termék felheviilhet magasabb hémérsékletre. A terméket lefedni tilos. Biztositsa a levegd szabad eljutdsat a termékhez. A lampatesttel
egyiittmiikodd valamennyi elemet és vezetéket tigy kell elhelyezni, hogy ezek ne érintsék a vilgito rendszer felheviild részeit. A fénK
iranydnak a szaba'l{)oza’sa € /vagy a fényforrds csereje a termék lehilése utdn végezhetd: lasd: dbrak. A fényforrds cseréjét csak a termel
lehdlése utdn szabad végezni. A termék kedvezdtlen — por, viz, péra, rezgések stb- kdrnyezetben nem hasznlhatd. Javasolt a
vilig\'tdrendszervalamenn i elemének és csatlakozdsanak az ellendrzése. .

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Névleges fesziiltség.
P2: Afényforras maximalis teljesitménye.

P3: Halogén izz6.

P4: Feﬂ'/ oglalat.

P5: A lampatest mozgds szogének szabalyozdsa

P6: Atermék megfelel az Europai Unids iranyelvek kivetelményeinek.

P7: A termék nem takarhatd le hdszigeteld anyaggal.

P8: Ill osztaly. Olyan termék, amelyben az dramiites elleni védelem abban all, hogy a termék dramellatdsa biztonsagi torpefesziiltséggel
torténik (SELV), biztonsagi fesziiltségnél magasabb fesziiltséq létrejottének a kockdzata nélkill.

P9: Csak beltéri haszndlatra.

P10: Védelem a 12mm-nél nagyobb szilard testek ellen.

P11: Eza szimb6lum mutatja a legkisebb tavolsagot, amely igényelt a lampatest (a fényforrésai) és a megvilagitott helyek és
objektumok kbzott.

P12: Fényforrés foglalata, amelyben
hasznélni a fényforrashoz.

P13: Eza szimb6lum azt jelenti, hogy a termék nem szerelhetd a normal kariilményekben gyilékony felileten.

P14: Megfeleldségi Tandsitvany igazolja, hogy a termék gyartasa a Vamunid teriiletén elismert szabvanyok szerinti mindségnek

mg}fele. .

KORNYEZETVEDELEM
Ugyelgen atisztasagra és a kornyezetre. Javasolt a csomagolasi hulladék szelektiv gyl’jﬂ'tése.
P15: £z a jel mutatja az alo é i és szelektiv
termékek a birsdg isd
az emberi egészsé

iz26 sajat ernydvel vagy vé lasd: ugyanezt a szimbd kell

(ijtésének a sziikségességét. lgy megjelolt
a éttaroléba nem dobhatok ki \Lyentermékek karosak lehetnek a koryezetre és
a / ités / kezelés / ités kiilonds forméjat igénylik. Informéciok a gydijtchelyekre
a he@i dsgoktd vagﬁ az érintett é Gitdl kaphatk. Az aloy ést az eladdja is
koteles atvenni az Uj ugxl?nilyen tipus(i berendezés ugyanilyen mennyiségben torténd vasdrlasa esetén. A fenti szabilyok az Eurdpai Unié
teriiletén érvényesek. Mas orszdg esetén az adott orszdg teriiletén hatalyos jogszabélyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a
termékeink adott teriileten miikodd forgalmazéjéval.
TANACSOK / JAVASLATOK

aterhealatt

Ajelen titmutatd figyelmen kiviil hagra’sa tiiz, dramiités, égés, testi sériilés és eqyéb anyagi és nem anyagi kar veszélyével jarhat. Tovébbi
informacid a www.kanlux.com weboldalon taldlhatd.

AKanlux SA nem véllal felel6sséget a jelen ltmutatd figyelmen kivill hagydsanak a kdvetkezményeiért.

AKanlux SA fenntartja az utasitds modositasanak jogat - az aktudlis verzio a www.kanlux.com oldalrél tolthetd le.

SCOPUL / FOLOSIREA
Produsul destinat pentru casele si de uz general.
MONTAJUL

Modificari tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiund. Persoana de instalare ar trebui s fie cu autoritatea
competenta. Orice actiune face dupa oprirea alimentaril. Trebuie facuta atentia mare. Schematica montajului :a se vedeailustratii. Inainte
de prima utilizare, asigurati-va ca o conexiune buna de montare mecanice si electrice. Conexiune prin cablu ar trebui s conduca in asa fel
incat s fie imhnsibil contactul cu parti fierbinte a produsului.

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai in interiorul.

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Intretinerea se face cu alimentarea oprita. Curatd numai cu éesémri delicate si uscate. Nu folositi detergenti chimice. Produsul sa
alimenteaza exclusiv cu tensiunea nominala sau de tensiune din intervalul specificat. In produsul trebuie fi utilizat sursa de lumina
specificatd in instrui}mnea. Sursa de lumina saincalzaste la temPeraturi ridicate. Produsul poate fiincalzit pana la temperaturile ridicate.
Anuse acopera produsul. Asigura accesul liber de aer. Toate cablurile si are 0op a cu sodlu trebuie sd fie plasate astfel
incét sd se evita contactul cu piese sistemului de iluminat care sa incalzesc. Reglarea diregiei de iluminare si / sau inlocuirea sursei de
lumind trebuie s fie efectuate dupa racirea produsului. Schimbarea sursei de lumina poate fi efectuat dupa racirea produsului: a se vedea
ilustratii. Nu se utilizeaza produsul intr-un loc in cazul in (arelrredominé conditiile de mediu negative, cum ar fi murdarie, praf, apa,
umiditate, vibratii, etc. Se recomanda pentru a verifica corectitudinea toatelor conexiunilor si elementelor ale sistemului de iluminat.
EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominala.

P2: Puterea maxima sursei de lumind.

P3: Becul de halogen.

P4: Soclu / corpul.

P5: Reglarea unghiuluare corpului de iluminat.

P6: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P7: Produsul nu este potrivit pentru acoperirea cu material izolant.

P8: Clasa ll. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice este de a furniza pe el cu o tensiunea sigurd foarte scazutd (SELV), fara
riscul de a da o tensiune mai mare decat in conditii de sigurantd.

P9: Utilizati numai in interiorul.

P10: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.

P11:Indica distanta minima pe care poate are corpul de iluminat ( sursa ei de lumind) de la locurile si obiectele de iluminat.

P12: Corpul de lumina, in care pot fi folosite becuri cu halogen protejate in sine sau cu auto-scut.

P13: Simbolul indica faptul, ca produsul nu este potrivit pentru montarea pe suprafata inflamabile in mod normal.

P14: Certificatul de conformitate confirma calitatea productiei cu standanrele aprobate pe teritoriul Uniunii Vamale.

PROTECTIE MEDIULUI

Ai grija de curatenia si a mediului. Vi recomandam segregarea de dedseuri dupa ambalajele.

P15: Aceasta etichetd indica necesitatea de colectarea separata a deseurilor de echipamente electrice si electronice. Produsele, astfel
etichetate, sub sanctiunea amenzii, eti posibilitatea sa aruncati la qunoi ordinar, impreuna cu alte deieuri. Aceste produse pot fi
daunatoare pentru mediul ambiant 7 itea umand, necesita forme speciale de tratare / valorificare / reciclare / eliminare. Informaile
referitoare la punctele de colectare / primirii dau autoritatile locale sau distribuitor de astfel de echipamente. Echipament folosit poate fi
de asemenea plasat la vanzatorul, atunci cand achizitioneaza un produs nou fntr-o suma nu mai mare decat noi echipamente
achizitionate in acelasi fel. Aceste norme se aplica in zona Uniunii Europene. In cazul altor tari ar trebui s se aplice reglementarile legale
in vigoare in tard. Va recomandam s contactati distribuitorul de produse noastre din zona a

COMENTARII/ SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune
materiale si jale. Informatji supli de produse de marca Kanlux SA sunt disponibile la: www.kanlux.com

Kanlux SA nu este responsabil pentru orice mnsecin;eTe care rezultd din nepastrarea recomandarilor din acest manual.

Compania Kanlux SA isi rezerva dreptul de introducere a modificarilor in instructiune - versiunea actuala poate fi descarcata de pe pagina
www.kanlux.com.

NPEAHA3HAYEHUE / U3MON3BAHE
I'I'\goqn« npe/iHa3HaueH 3a 6MToBM HyX M 1 0610 NPeaiHa3HaYeHye.
IOHTAXK

Texuuueckun NpomeHu 3anaseHut. Mpean MOHTaX fa ce MpoueTere WHCTPYKUUATA. MOHTaX CledBa fa e W3BbPLIEH OT fuue
NPUTEXABALLL0 CbOTBETHU paspelLieHItA. Bcako aeiicTue aa ce npu TpabBa aa ce
cneyuantm rpinku. (xema Ha MOHTAX: BIX WnycTpauuy. lpeau mbpsa ynotpeba yBepeTe ce, Ye MEXAHUYHOTO MOHTUPaHE U
eneKTpUecKaTa Bpb3Ka ca npasuiku. Kabenu 3a Bpb3ka TpAbBa Aa Ca NPOBEAIEHH M0 TaKbB HAUMH, A3 Ce NPEAOTBPATI KOHTAKTa UM
CTOMINTe YacTh Ha r}qoqa(m.
OYHKLUMOHAJIHU XAPAKTEPUCTUKU
[la ce 3n0/138a NPOAYKTa BLTPE B NOMELLICHIATA.
MPEMOPBKU 3A EKCIMJIOATALIUA / KOHCEPBALINA
KoHcepBauya Aa ce u3BbpLLIBA NPH U3KNI0YEHO 3aXpaHBaHe. [1a ce NOYCTBA CAMO C AENIMKATHIA U CyXU TbKaHH. [la He ce u3non3sar
XUMUYECKU NOYNCTBALYM npenapaTh. [la ce 3axpaHBa NPOAYKTa camo ¢ wn AMaNasoH Ha
‘AazeHit Hanpexenns. NTponyKTT TpAGBa Aa ce U3N0N38a C NOCOYEH B MHCTPYKLMATA M3TOUHUK Ha CBETAUHA. VISTOUHIIK Ha CBETIMHa
HarpeiiBa ce 0 BCOKa Temneparypa. [polyKTbT MoXe Aa e Harpee 40 oBULIeHa Temneparypa. [la He ce 3akpiBa npoaykTa. Jla ce
ocurypu (BoB0AEH AOCTbI [0 Bb3AYXa. BUAUKU KaGenn 1 eemeHTU ChTpyAHINECTBALLM € FHe3[0To TPAGBA Aa GbaaT nocTaBeHn
TaKa, A He ce J0MyCHe KOHTAKT ¢ i e YacTh Ha 0C cucTema. Perynupare Ha nocoka Ha CBETAMHaTa U/unu
CMAHa Ha U3TOUHYK Ha CBETAUHA TPAOBA Aa Ce M3BBPLIBA e} 0XNaxIaHe Ha NPOAlKTa. CMAHAT Ha U3TOUHHK Ha (BETANHATa Aa Ce
M3BBPLUBA I/ OXNIAXK/AHE HA MPOIYKTa: BILK WIOCTpaLK. []a He ce U3M10138a NPOAYKTA Ha MACTO, KbAETO 1Ma HeBAaronpuATHI
aTMOCHEPHY YCII0BUA, KaTo NPaX, BOA], BAara, BIGpaLMi u Ap. IPeropbumTento e fa ce NPoBEPU BEPHOCTTA HA BIYKM BPB3KN U
€/1eMEHTH Ha 0CBETUTENHATA CUCTEMA.
OBACHEHUE HA U3NON3BAHUTE 3HALU U CUMBONN
P1: HomuHanHo HanpexeHue.
P2: MakcumanHa MOUIHOCT Ha U3TOUHUK Ha CBETAHA.
P3: XanoreHHa kpywka.
P4: Ljokbn / MatpoH.
P5: Perynupate Ha brbfia Ha OCBETUTENHOTO THAO.
P6: MpoayKTsT e B ChoTBeTCTBYE C [lupekTuBuTe Ha EBponeiickuAT Cbio3 (EC).
P7: poAYKTT He e MOAXOASILL 33 NIOKPUBAHE C TepMOV30NLMOHEH MaTepHas.
P8: Knaca lll. MpoaykT, B KoiiT0 3aLLuTa cpeLLly TOKOB YAiap € HEroBOTO 3axpaHBaHe C MHOTO HILCKO Ge3onacHo Hanpxenue (SELV) 6e3
gmcka 0T Bb3HIKBAHE Ha 110-BIICOKO HAMPeXeHie OTKOMKOTO Be30MacHoTo.

9: iiTe camo BbTpe B
P10: 3awwTa cpevuy TBbpAV Tena ronemu Haa 12mm.
P11: CUMBOATBT 03Ha4aBa MUHUMATTHOTO PA3CTOAHIE Ha OCBETUTEAIHOTO TANO (HETOBITE U3TOYHMLIY Ha CBETAMHA) OT MeCTa i
0CBETABAHH NPEAMETH.
P12: 0CBETUTEAIHOTO TANO, B KOETO MOFaT A3 Ce U3MO/I3BAT XaNloreHH1 CAMOEKPaHHH KPYLUKIA Wi MpUTeXaBalLy cobCTaeata cu
0XpaHa.
P1g: CUMBOMTBT 03HauaBa, Ye MPO/YKTHT He e MOAXOAALLL 33 MOHTAX BbPXY HOPMAIHO 3aManiMma MoBbPXHOCT.

9

P14: CepTudukaTsT 3a ChoTBeTCTBIE Kauecrsoro Ha CTaHAApTH Ha Ha
Muthnyeckua Coto3.

OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPE[IA

Ta3v yncToTata 1 oKonHara cpesa. Mpenop Ha ot

P15: ToBa 03HaueHve oka3Ba HeOGXOAMOCTTA OT Pa3AeNHO CbOUpaHe Ha oTnagbLYt OT KO U €NIeKTPOHHO

Ha3HaueHu N0 031 HauuH NPOAYKTH, N0/ 3anN1axa OT 111062 He MOXETe A3 U3XBPAATE B Koha 32 00MKHOBEH BOKNYK 3aeAHO C APy
oTnazbUM. Te3u NPoAYKTM MOraT A2 GbAAT BPEHI 32 OKOMHATA (A 1 YOBELLIKOTO 3PaBe, T e HYXAAAT OT Cneliuaniin Gopmiul Ha
obpaboTka / ononsoTBopABaHe / peuyknupane / D 3a 3 3a cvbupare / B3emaHe
NPEOCTaBAT MECTHUTE BAACTH UM THPOBUL| Ha Takoa 06opy/BaHe. V13TolLieHo 06opyaBaHe MOXKe CblLl0 A Ob/e BbPHATO Ha
npo/IaBay, NPyt 3aKkynyBaHe Ha HOB MIPO/IYKT B pasMiep He Mo-ToNAIM OT HOBOTO 060pYABaHe, 3aKyNeHo B CbLUA B, Te3u Npaguna
Ce OTHACAT 3a paiioHa Ha EBponeiickua Cbio3. B cnyyali Ha Aipyry CTpaHm CiefiBa i Ce NpunaraT 3akoHoBMTe pasnopestu B cuna B
CTpaHara. H-Fennﬁnusame Bit f1a ce CBbpeTe € HaLLvA AUCTPUGYTOP Ha NPOAYKTa BbB AjieHa AbpaBa.

KOMEHTAPU / NPEAJIOXEHUA

HecnasBaHe Ha NpenopbkuTe Ha Tasu MHCTPYKLMA MoXe Ja 0Befie Hanp. [0 N0Xap, NonapeHe, eneKTPUYECKM WOK, GUniecki
TpaBmu U apyra " weru. [l d 3a NpoAyKTM Ha MapkaTa Kanlux ca wa
a3nonoxenme Ha: www.kanlux.com
anlux SA He HOCY OTFOBOPHOCT 3a MOCNE/CTBIATA MPOU3TUYALLIV O HECTIA3BaHE Ha NPENOPBKUTE Ha Ta3l MHCTPYKLIWA.
Oupwma Kanlux SA 3ana3sa npaBoTo Ci 3a BbBEX/1aHe Ha MPOMEHI B UHCTPYKLWATa - aKTyanHaTa Bepcus e J0CTbIHA 3a U3TernAHe B
pHer caiita www.kanlux.com.

NPEAHA3HAYEHUE / NIPUMEHEHUE

W3penve npeaHazHaueHo ans 6t 1 obuiero

YCTAH

Texuuueckue U3meHeHutA 3acekpedenbl. Tpexae, YeM NPUCTYNUTH K YCTaHOBKe, ClieAyeT NO3HAKOMUTbCA C MHCTPYKLedi. M3penve




rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas iekartas. Taja veida apzlmetl

AOIKHO JMLO C COOTBETC npaBamy. Bcaveckue feiictuA cnepyer npu
nuTakuy. (neyet cobmiofiatb 0CoByIo OCTOPOXHOCTL. (Xema MOHTaXa: CMOTPETb WnnioCcTpaLwio. epes nepebiM ynoTpe6neHiem
31N CelyeT NpoBepUTb MeXaHudeckoe KperieHite i INeKTpueckoe CoeauHenve. MpUCOeANHUTENbHbIE NPOBOAA CNeflyeT
NIPOBECTH TaKMM 06pa30M, UT0bI C1ENaTb HeBO3MOKHbIM UX CONPUKOCHOBEHIE C HArPEBAIOLLIMMHUCA YaCTAMM U3JeNUA.
tg LMOHAJIbHAA XAPAKTEPUCTUKA
Msnenwe NPUMEHACTCA BHYTDY MIOMelLIeHI.
COBETbI N0 3KCI1YT§/ATALIMM / KOHCEPBALUA
TUTaHUM. YUCTUTL UCKTIOYMTENbHO JeAMKATHBIMUA U CyXUMIt TKaHﬂMM He NPUMEHATD
XMMUYECKIX uwcmu.lmx cpenm; Wspenve nutaetca wa
VCTOUHIUK CBETa ¢ B mncrpykumw VcTounm cBeTa Harpesaem 710 BbICOKO/H
Temneparypl. Msnenme MOXET Harpesarbea 1o /i Temneparypbl. ugienute. OGecneunTh cBOBOAHbIA A0CTYN
BO3/lyXa. Bce NPOBOAA 1 B3AMMOEVICTBYIOLLIME CO CBETUIILHIKOM snemembl CIeflyeT PasMecTUTb TakiM 06pasoM, uTobbi He
[DIONYCTUTb CTONKHOBEHYA C HarpeBaloWVIMUCA YaCTAMM CACTEMbI OCBelLeHIs. PerynipoBaTh HanpasneHye CBeTa U/wi MeHsTb
VCTOUHUK CBETa CNIeflyeT NoCrie TOr0, Kak W3/ienie OCTbIHET. VACTOUHUK (BeTa MOXHO 3aMEHWTb TONIbKO NOCIe TOro, Kak u3genve
OCTHIHET: CMOTPETh WniocTpaLuio. He eHATb W3flenvie B Memx C HEBbIFOAHbIMIA YCTIOBUAMI OKDYKEHWS, Hanp. Nbiflb, BOia,
BNAXHOCTb, BUOALM U T.A, ICNPABHOCTY BCEX i CGICTEMbI OCBELLIEHNA.
OBbACHEHUA rlPI/IMEHﬂEMbIX OBO3HA"IEHI/II/I WU CMMBOJIOB
P1: HanpsxeHue HoMUHanbHoe.
P2: MakcuManbHas MOLLIHOCTb UCTOUHUKA CBeTa.
P3: Jlamnouka ranoreHHas.
P4: Llokonb / natpoH.
P5: YrnoBas perynupoBKa CBETWIbHIIKA.
P6: U3penve BbinonHaet Tpe6oBaHua [upektusa EBponeiickoro Coto3a (EC).
P7: Vzgenve ma
P8: Il Knacc. B 7aHHOM W31enA 3a1LTa OT rIODaAEHI EKTPHIECKIM TOKOM OCHOBaHA Ha MTaHIIU 04eHb MabiM Ge30macHbiM
Hal‘lpﬂ)KeHMeM (SELV) 6e3 pucka BO3HUKHOBEHA HanpseHwA Bbilue, Yem Ge3onacHoe.
TIpUMEHSTb TONbKO BHYTPY NOMeLLICHUIA.
10 3aluTa o NPOHIKHOBEHNA NPeAMETOB BennuiHoii Gonee 12mm.
UMBOA 0603HauaeT MUHUMaNbHoe PACCTORHHE MEXY CBETWIbHUKOM (r0 UCTOYHMKOM (BET) I 0CBELLIAEMbIM 06bEKTOM.
BETUIbHIIK, B KOOTPOM MOXHO (i NaMNOYKi UM UMeloLLe COBCTBEHHYIO 3aLLNTy.
UMBOA , 4T U3flenue He JNA YCTAHOBKM Ha 00bIYHOI cropaeMuw OCHoBe.
: CepTUQUKAT COOTBETCTBYA, NOATBEPXAAIOLLWIE COOTBETCTBHE KauecTsa c Ha
TeppUTOpitH TaMOXKEHHOTO C0103a.
3ALLIUTA OKPYXAIOLLIEV CPE/IbI
3a6oTbTech 0 YuCToTE I cpee. F
P15: [laHHoe o0603HaueHe yKasbiBaeT Ha b cbopa wc IMEKTPUYECKUX 1
KiX NpUGOpoB TaKWM 06pa3oM U34eNMA Heb3A BbIKWAIBATH C 00bIKHOBEHHbIM
Mycopo 32410 rpoaw wrpag. laHHble wsnen uA MO[yT BbiTb ONACHbI ANA OKPY KaIOLIE/t CPeAbl 1 1A 310POBbA M0/, OHi TpeGyioT
0pMbI / B / / Ha Temy NyHKTOB
c6upa/npwema pacnpocTpaHaior "OKaﬂbele BNaCTV W NPOAABLbI JaHHoro Tuna. M
MOXKHO TaKxe 0TZaTb NPOZIABLY, €CM HOBOE U3/1eNe KyMIIEHO B YCe He 00MbLLe, Yem HoBOE 060py/I0BaHMe TOro e BUAQ. Bbiue
niepeyCIeHHble NPaBuNa Kacalotca Tepputopu EBponelickoro Coio3a. B cnyuae Apyriix rocynapcTs, ClieflyeT npuaepKuBaTbCA Npas,
[eViCTBYIOLMX B JAHHOM rocyAapcTBe. P KOHTAKT C AUCTpHG Halllero U3/1enis Ha AaHHOV TeppUTOpUM.
NPUMEYAHUA / YKA3AHUA
Hecobnionenute pankoii MH(prKLlWI MOXET NpUBeCTH, HaﬂpMMEp, K NI0XapaM,  OXOram, MOpaKeHUeM NEKTPU4ECKUM TOKOM,
TaKKe K Apyrim Ha Temy ToBapoB Mapku Kanlux
[NI0CTYNHa Ha caitte: www.kanlux. com
Kanlux SA He HeceT TBETCTBEHHOCT!A 3a NIOCNEACTBIA, BbI3BAHHBIE B CBA3Y C HECOONIOACHIEM NPEANMCAHMii [aHHOM UHCTDYKLMN.
Komnatms Kanlux SA ocTaBnser 3a co6oit NpaBo BHOCUTb M3MEHEHIA B MHCTPYKLIMIO - TeKyLLaA BEPCUA ANA CKAYNBaHIA Ha CaiiTe
www.kanlux.com.

0T6pocoB.

MPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA
Bmp‘\ﬁ n;l)_wsnaqenwﬁ 1A 3aCTOCYBAHHA Y JKUTNOBUX MPUMILLICHHAX | 3araNnbHOr0 MPU3HAYeHHs.

Texmum 3MiHU BUMaraloTb 310U BUPOGHHKa. [lepes NoUaTKoM MOHTaxy HeoGxiaHo DBHﬂMUMVITVI(ﬂ 3 iHCTpyKuieto. MoHTax noBuHeH
700000103 Bci onepauji nosuHHi KuBnetHi. HeobxigHo

6yT 0cobnMBo obepexHiM. (xema MOHTaxy: AWB. iniocTpauio. Mlepe nepiunm Bmxupmcraunm HEOOXiZHO NEPeKOHATUCA, L0

MeXaHiuHIlii MOHTaX | eneKTpuuHe nigy 3piiicHeHi 3" NPOBOAM HEOBXIAHO NPOKNaATV TaKIIM UHOM,

106 3aN06irT! KOHTAKTy 3 eNemeHTaMu BUpoby, u.w Hal’plBalﬂTbCﬂ

OYHKUIOHANbHI XAPAKTEPUCTU

Bupi6 amopwcrosynbcﬂ BCePE/HI NPUMiLLieH

PEKOMEHAALIII LLOAO EKcnnyATAull / OBC/IYTOBYBAHHA

06c e npu KUBNEHHI. YMCTUTI MLLIe M'AKOIO Ta CyX0k0 TKaHMHOI0. He BUKOpUCTOBYBaTH

XiMIYHVIX 32C06iB YMLLIEHHS. BUPIG KMBUTHCA BIIKIIOUHO HOMIHANIbHOK Hanpyrolo, a6o y Hanpyroto 3 BKa3aHoro AianasoHy. Y BUpOGi

BYKOPUCTOBYIOTb(A AXepena OCBITIEHHA 3 BKasaHUMU y IHCTPYKUii napameTpami. [Dkepeno Citia HarpiBaeTbca [0 BUCOKOT

Temnepatyph. Bupi6 morxe HarpiBaTca 4o BUCOKO parypu. fe BUPOGY. OCTYN NoBiTpA. BCi npoBoay i

€/1eMeHTYi 3'€HaHi 31 CBITUNbHIIKOM HeOOXi/HO PO3TaLLYBATH Tak, LI0GU YHUKHYTU KOHTAKTH 3 e/leMeHTaMy OCBITTIOBaIbHOT CACTeMH,

1o HarpiBaloTbCA. PerynioBaHHA HanpaMKy OCBITNeHHA i/abo 3amiHy Axepena cBitna noTpibHo NPOBOAUTM nicna Toro, AK BUPI0

BYCTUrHe. 3aMiHa JpKepena CBiTNa 3AI7ICHIOETbCA NCNA TOro, A BUPIO 0X0NI0He: AVB. infocTpawio. Bipio 3a60poHeHo BUKOpHCTOBYBaT

y_MicUAX i3 WKIAMUBMMI YMOBaMW, Hanp., nun, Gpya, BoAa, BOMora, BIGPauii TOWO. PeKOMEHAYETbCA NPOBeCTH nepesipky

TKNI0YEHHA YCiX 3'€/1HaHD Ta eNEMEHTIB CUCTEeMI OCBITTICHHS.

NOACHEHHA BUKOPUCTAHUX MO3HAYEHDb | CUMBOJIIB

P1: HomiHanbHa Hanpyra.

P2: MakcumanbHa noTyKHiCTb Axkepena caitna.

P3: [anoreHa namna po3xapioBanHs.

P4: Llokonb / natpoH.

P5: PerynioBaHHs KyTa CBITUIbHIK.

P6: Bupi6 ianosinae sumoram [upekTug €spocotosy (€C).

P7: Bupi6 He NPUCTOCOBaHMii A NIOKPHTTA TPMOI3ONALIIAHAM MaTepianom.

P8: Knac lll. Bupib, y AKomy AnA »UBNIEHHA BUKOPHCTOBYETLCA Ge3neyHa Ayxe Hubka Hanpyra (SELV ), wo Bukntouae Hebesneky

YPAKEHHA eNEKTPUYHUM CTDYMOM.

P9 BYIKOPUCTOBYETLCA NULLE BCee/MHi NPUMILLIEHD.

XUCT Bif} MPOHUKHEHHA TBEPUX NIPEAIMETIB PO3MIPOM GinbLuim, Hix 12mM.

VIMBON BI3HAYa€ MIHIMarbHY BIACTaHb MiX CBITWIbHIKOM (10r0 Akepena CaiTna) BiA Micub i 06'€kTiB 0CBITEHHS.

P12: CBITUIbHYIK, Y AKOMY MOXHa 3aCTC 60 namnut 3 BnacHum

eraHUM YBara: aHaoriuHe N03Ha4eHHA MOBUHHO MICTUTUCA Ha M.

VIMBONI 03HaYaE, W0 BUPIO He MOXH BC Ha noBepxHi 3 3aiiMaHHA.

P14 Ceprudikar i, Wo icTb AKOCTi NPOAYKLIT 10 3aTBepAKeHNX CTaHAAPTIB Ha TepuTopii

MurHoro coto3)

3AXUCT IJABKOJWILIJHI:OFO CEPEAOBULLA

NiknyiiTeca npo YACTOTY i 30BHILLHE cepe0BHLLe. PeKOMEHYETbCA O3AINATH BiAXoaM.

P15: Lle no3HaueHHA BKasye Ha HeoOXiHICTb PO3AINATM BUKOPUCTAHE eNleKTPUYHe Ta eNeKTPOHHe 06/lazHaHHs. Bupo6u 3 Takim

BUKWAATH 10 ViHOTO CMITTA 3 iHILMMIN BIAXOZaMM Nij 3arpo3oio wipady. Taki BupoGn MU)K)'T!;

ap! wikozy 1 3/10D0B'I0 NOAVHH, Ui BUPOGH [¢ i popmu
pereepatii ¢ W70 NYHKTiB 360py/MPUIMAHHA MOXH OTPUMATH Y MICIeBUX OpraHax BAlaji, a6o
npoaBUA Bukopucrane MOXKHa TaKOX NOBEPHY ¥ BUNaky HOBOIO BUPOGY, ¥

KITIbKOCTI, L0 He N1epeBHLLIYE HOBOTO 06/1aIHAHHS LIbOT0 X BUzY.
Bmu.lenasenem TIONOXEHH 4il0Tb Ha TepuTopii €BponericKoro Coto3y. [N iHLLVX AepaB Cij} 3aCTOCOBYBATH 3aKOHOMONIOXEHHS, LU0
IJIK)Th [aHIii [lepXaBi. Pexomeun /€MO 3BEPHYTICA /10 HALLIOTO AUCTPYG'I0TOPA Ha AaHili TepUTOpi.

éA)KEH A/B K(
Henorpwmanuﬂ pexomennaum nanul IHCTpYKUiT MoXe cnpmqmumm, Hanp., MOKEXKy, ONIKH, YDAXKEHHA eNeKTPULHIAM CTPYMOM, Tinecti
TPaBMI Ta 3aBATU IHLLIOT 10710 NPOAYKTIB ToproBoi Mapkit Kanlux
MOXHa 0TPUMAT! Ha Be6-cTopiHLi: www.kanlux.com
Kanlux SA He Hece BiAnoBiZanbHOCTI 33 HACMIAKY HEZAOTPUMAHHA JaHOT IHCTPYKUT.
Komnania Kanlux SA 3anuwae 3a co6oio npaBo BHOCUTM 3MIHW B IHCTPYKUilo - MOTOUHA Bepcia ANA C(KauyBaHHA Ha CaiiTi
www.kanlux.com.

PASKIRTIS / TAIKYMAS

Gaminys skirtas varoti butuose bendriems buitiniams tikslams ir poreikiams tenkinti.

MONTAVIMAS

Draudziama daryti techninius pakeitimus. Pries lt)radedanl montuoti susipazink su instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis
ammkamus[;galmlmus Visi darbai turi bati atliekami atjungus mamnlmi Biltinas y) atln%as atsargumas. Montavimo schema: Zidrek
iliustracijas. Pries pirma panaudojima reikia jsitikinti, kad gaminys yra taisyklingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu budu elektriskai
suﬁw(as PnJN}glali Ialdanunoh%tkivedzwotl tokiu budu, kad nebaty galimas jy susilietimas su jkaistanciomis gaminio dalimis.

Gaminj sklnasvarto}watalpe

EKSI REKO ENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservavimas turi biti atliekamas atjungus maitinima. Valyti tik Svelniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy.

Gaminj reikia maitinti tik nominalia jtampa arba gtampomls nurodytame diapazone. Gaminiui reikia taikyti Sviesos 3altinius, kuriy

parametrai atitinka tuos nurodytus |nstrukc|}o}e viesos Saltinis susyla iki aukStos temperataros. Gaminys gali fSilti ki padidintos
jaminio Uztikrinti laisva oro pritekéjima. Visus laidus ir elementus bendradarbiaujancius su

Sviestuvu reikia lkalsytl tokiu budu, kadjle nesusidurty su susilusiomis apSvietimo sistemos dalimis. Svietimo krypties reguliavimg ir/arba

$viesos saltinio keitima atlikti gaminiui atausus. Sviesos saltinj keitima galima atlikti gaminiui ataudus. zidrek iliustracijas. Gaminio

nevartoti vietoje kur yra nepalankios aplinkos salygos pvz. dulkés, vanduo, drégme, vibracijos ir pan. Rekomenduojama patikrinti visy

sujunt |mq|ra'5iwenmos|stemos elementt tlnk [

VAR U ZENKLINIMY IR BOLIL AISKINIMAS

P1: Nominali jtampa.

P2: Makslmallswesussalllmogallm

P3: Halogeniné lempute.

P4: Galvuté / patronas.

P5: Sviestuvo kamﬁlne reguliacija.

P6: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P7: Gaminio negalima apdengti termoizoliacine medziaga.

P8: Il klase. Gaminys, kurio atzwlglu, apsaugai nuo elektros smagio uztikrinti, maitinimui yra taikoma labai zema saugi jtampa (SELV),

ko pasekméje néra auksteniy negu saugiy jtampy susidarymo rizikos.

P9: Vartoti tik patalpy viduje.

P pxau?a nuo kiety kuny didesniy negu 12mm.

mbolis reiskia minimaly atstuma kok] gali turéti Sviestuvas (jo Sviesos Saltinis) nuo apévieciamy viety ir objekty.

iestuvai, kuriuose galima taikyti halogenines lempas su savitu ekranavimu arba turincias nuosava gaubta.

bolis relskla kad'gaminys netinka montuoti ant normaliai degaus pagrindo.

|t|ktisssseniﬁ(léalas patvirtinantis gamybos kokybe pagal uztvirtintus Muitinés Sajungos teritorijoje standartus.

Rupinkités Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky segregavima.
P15: Sis zenklinimas nurodo, kad sudeveti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo bti selektyviai surenkami. Taip pazenklinty
g miniy negalima ismesti j komunaliniy atlieky savartyng kartu su kitomis Siukslémis - uz tai gresia piniginé bauda. Tokie gaminiai gali
uti kenksmln?l kaip aplinkai, taip ir zmoniy sveikatai, jiems turi buti taikomos specialios Zaliavy perdirbimo priemonés siekiant
uztikrinti ty atfieky utilizavima, nukenksminima, antrinj panaudojimg. Informacijos del surinkejuy/prieméjy perduoda vietos valdzios
arba $jo tipo jrenginio pardavejai. SudevetasArenglnyx taip pat gali bati perduotas pardavéjui, nupirkus nauja gaminj, kiekiu kuris
neperzengia $io tipo nupirkto {renglmo kiekj. AnkSciau minétos taisyklés liecia Europos Sajungos teritorija. Kitose Salyse reikia taikyti
lpe;s‘lgw_llj_s reBgsllawmus, kurie gal N{a Sioje Salyje. Rekomenduojame susisiekti su msy tiekéju, atitinkamoje teritorijoje.

Nesilaikymas Sios |nstruk(| 0s numd}/mu gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros smagj, fizinius pazeldlmus bei kitokias materialias
ir nematerialias zalas. Papildomy informacijy Kanlux markeés gaminiy tema rasite svetainéje: w

Kanlux SA nenesa atsakomybes uz pasekmes kilusias dél Sios instrukcijos reikalavimy neslIalk{(
Jmoneé Kanlux SA pasilieka sau teise keisti instrukcijq - aktuali versija rasite tinklapyje: www. anlux.com.

IZMANTOJUMS / LIETOSANA
Izstrédéjlyms ir paredzéts lietosanai majas apstaklos un visparéjam izmantojumam.

Alzllegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar instrukciju. Montaza javeic Eersonal kam ir piemérotas kvalifikacijas.
Visas darbibas javeic esot legtam eg abutipas lontazas shema: skaties ilustracijas. Pirms pirmas lietosanas
japarliecinas, vai ir piemeérots a 3 Sana. Elektribas vadi jasakarto taja veida, lai tie
neienaktu saskare ar izstradajuma iesilditam dalam

FUNKCIONALAS IPASIBAS

Izstradatums jalieto telpu ieksa.

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACUJA
Konservacija javeic esot izslegtam spriegumam. Tlm tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus tiriSanas lidzeklus.
Izstradajums jaapgada ar nominalo sj noradita apjoma. jalieto gaismas avoti, kadu parametri
atbilst tiem parametriem, kas nora |nstruk(ua Gaismas avots iesilst lidz aukstai temperaturai. Izstradajums var iesildities lidz
paaugstinatas temperatiras. Neapklajiet izstradajumu. Janodrosina briva pieeja gaisam. Visi vadi un elementi, kas sadarbojas ar rami
janovieto taja veida, lai nelautu tiem ienakt saskare ar apgaismojuma sistémas iesilditam dajam. SpidéSanas virziena requlesana un/vai
gaismas avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisies. Gaismas avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisis:
skaties ilustracijas. Nelietojiet izstradajumu vieta kur ir nelabveligi aréjas vides apstak|i piem. putekli, idens, mitrums, vibracijas un lidz.
leteicams parbaudit visu savienojumu un apgalsmu&.lma sistémas elementu pareizibu.

IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriequms.

P2: Gaismas avota maksimala jauda.

P3: Halogena spuldze.

P4: Korpuss / ramis.

P5: Gaismekla lenka requlacija.

P6: Izstradajums atbilst Elruf)as Savienibas direktivu prasibam (ES).

P7: Razojumu nedrikst parklat ar termoizolacijas materialu.

P9: Klase IlI. Izstradajums, kada aizsardzibu no elektrosoka veido baro3ana ar loti zemu dro3o spriequmu (SELV) bez riska, ka paradisies
spriequmi kas ir augstaki neka drosie.

P9: Lietot tikai telpu iek3a.

P10: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.

un elektriska

Pb . mbols nozimé minimalo attalumu, kads var bat apgaismojuma ramim (tas gaisma avota) no vietam un apgaismotiem
objektiem.

P12: Apgaismojuma ramis, kada var izmantot halogena spuldzi ar savu ekranu vai ar savu apvalku.

mbols nozimé, ka izstradajums nav piemérots montazai uz normali uzliesmojosas virsmas.

P14: Atbilstibas Sertifikats, kas apliecina produkijas kvalitati ar Muitas Savienibas teritorija apstiprinatajiem standartiem.
VIDES AIZSARDZIBA

Rupéjieties par tiribu un apkartéjo vidi. Leteicam Skirot iepakojumu atkritumus.

izstradajumus, nelzplldes gadijuma paredzot naudas sodu, nedrikst izmest kopa ar parastiem

bat kaitigi videi un cilveku veselibai, tie pieprasa speuala tipa parstradasanas / otrreizéja |zmanmsana / reclkfesana /

na. Informa(Ju par vakSanas/sanemsanas punktiem var iegt no regionalas valdibas vai i tipa iekartas pardevéja.

Lietotu iekartu var ari atdot pardeveﬂam , gadijuma kad tiek iepirkts jauns izstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa

iepirktas iekartas daudzumu. lepriekSmineti noradijumi attiecas uz Eiropas Savienibas teritoriju. Citas valstis jaievero juridiski

noteikumi, kas ir speka attieciga valsti. leteicam sazinties ar musu izstradajuma izplatitaju attiecigaja regiona.

PIEZIMES /NORADIJUM

Sis instrukcijas noradijumu neieverosana var novest lidz piem.
iem un citiem

pieejama Seit: www.kanlux.com

Kanfux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies sis instrukcijas noradijumu neievérosanas del.

Firma Kanlux SA aizstav sev tiesibu mainit instrukciju - aktuaHa versija i pieejama majaslapa www.kanlux.com

d ziskiem
acija par Kanlux markas produktus ir

radisanai,
Papildu i

SC-1[25590]

EN Using a light source with a power of less than 35W, we recommend using SC shields (available from Kanlux) - index:
25590. Using a light source with a power of 35W to 50W, it is required that SC shield be used in order to prevent the
possibility of contact of the installation components with the light fitting elements. DE Bei Benutzung einer
Lichtquelle unter 35W empfehlen wir die Verwendung eines Gehduses SC (verﬁigbar im Angebot von Kanlux) - index:
25590. Bei Benutzung einer Lichtquelle von 35 bis 50Wist die Verwendung eines Gehauses SCerforderlich, um einen
maglichen Kontakt zwischen Bauteilen der Install und heiBBen Leuchtels iden. FR En utilisant
une source de lumiére d'une puissance inférieure a 35W utilisez la protection SC (dlsponlble dans l'offre Kanlux) - index:
25590. Avec une source de [umiére d'une puissance de 35 a 50W il est nécessaire d'utiliser une protection SC pour
empécher que les éléments de l'installation entrent en contact avec les éléments chauds du luminaire. IT Usando la
sorgente di potenza inferiore a 35W consigliamo di usare la protezione SC (accessibile nell'offerta Kanlux) - index:
25590. Usando la sorgente di luce da 35 a 50W e’ richiesto I'uso della protezione SC per impedire la possibilita' di
contatto degli elementi dell'impianto con gli elementi caldi della lampada. PL Przy uzyciu Zrodta Swiatta o mocy
ponizej 35W zalecamy uzycie ostony SC (dostepnej w ofercie Kanlux) - index: 25590. Przy uzyciu zrodta Swiatta o mocy
od 35 do 50W wymagane jest zastosowanie ostony SC aby zapobiec mozliwosci zetkniecia sie elementéw instalacji z
goracymi elementami oprawy. CZ V piipadé poutiti svételného zdroje s vykonem pod 35W doporucujeme pouzit
clonu (z nabidky Kanlux) - index: 25590. V piipadé pouZiti svételného zdroje s vykonem od 35 do 50W je nutné pouzit
clonu SCv zdjmu prevence kontaktu soucésti instalace s horkymi dily svitidla. SK Pri pouZiti svetelného zdroja pod 35
W odporticame poutzitie krytu SC (dostupného v ponuke Kanlux) - index: 25590. Pri pouziti svetelného zdroja s vjkonom
od 35 do 50W sa vyzaduje pouZitie krytu SC, aby sa zabranilo moznosti kontaktu prvkov instalcie s horticimi sticastami
ramu HU 35W teIJesnmenyuneI kisebb fenyforras haszndlatakor aJanIott az SC burkolat alkalmazésa (a Kanlux
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- index: 25590. 35 és 50W kozotti teljesitményii fényforrés haszndl kotelezd az SC
burkolat alk annak érdekében, hogy az elek bekdtés egyetlen eleme se tudjon érintkezni a lampatest
felheviil részeivel. RO/MD Daca se utilizeaza o sursa de lumina cu o putere de peste 35W se recomanda utilizarea
unei carcase SC (disponibile in oferta Kanlux) - index: 25590. Daca se utilizeaza o sursa de lumind wo putere de la 35
péna la 50W se cere utilizarea unei carcase SC pentru pi atingerii el lor instalatiei cu partile fierbinti
ale corpului de iluminat. BG npu u3n0f138aHe Ha W3TOUHIK Ha CBETIMHA C MOLLHOCT nog 35W npenopbygame
13n0n3Bake Ha 3awura SC (socTbnHa B odeprara Ha Kanlux) - index: 25590. npu M3non3BaHe Ha M3TOUHUK Ha
CBETAMHA C MOLLIHOCT 0T 35 10 50W ce U3MCKBO U3Mon3BaHe Ha 3awwmta SC, 3a A ce NPea0TBPATY Bb3MOXKHOCTTa 33
KOHTaKT Mexzy Ha MHC C Ha kopnyca. RU/BY Mpu ucnonb3osanuy
UCTOUHUKA (BETA MOLLHOCTbIO MeHee 35BT, peKomenuyeTcﬂ ucnonb3oBakue 3acnokku SC (goctynHoii B
npeanoxenin Kanlux) - index: 25590. Mpu Mcnonb30BaHIM MCTOUHMKA CBETa MOLLHOCTbIO OT 35 10 50BT, Heobxoaumo
UCMOb30BaTb 3ACNOHKY SC, KOTOPaA 3alL4MLLAET OT BO3MOXKHOCTU KOHTAKTa FOPAUYIX MIEMEHTOB CUCTEMbI € YaCTAMM
cgeTbHUKa. UA 3 BUKOPUCTAHHAM Kepena CBiTna noTyxHicTio 4o 35 BT pekomeHzyemo BuKopuctatit kopnyc SC
(3 npono3uuii "Kanlux") - index: 25590. BUKOPUCTOBYt0UY AxKkepeno CaiTia NoTyHicTio BiA 35 Ao 50 BT BuMaraeTbea
3acTocyBaHHsA Koprycy SC, 11406 3ano6irTi KOHTaKTY enemeHTIB CUCTeMU 3 FapAYMMU eNeMeHTami CBiTUAbHIKa. LT
Naudojant $viesos saltinj su maziau nei 35W galios, rekomenduojame SC gaubtg (galima rasti Kanlux pasialyme)
- index: 25590. Naudojant viesos Saltinj, kurio galia nuo 35 iki 50W reikalaujamas SC gaubtas, kad iSvengti
instaliacijos elementy susilietimo su karstais Sviestuvo elementais. LV Lietojot gaismas avotu ar jaudu zem 35W,
iesakam izmantot SCaizsargu (kas pieejams Kanlux produktu klasta) - index: 25590. Lietojot gaismas avotu ar jaudu no
35 lidz 50W, nepieciesams izmantot SC aizsargu, lai novérstu instalacijas elementu saskari ar karstiem gaismekla
elementiem.
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